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 الشكر و التقدير

 بسم الله الرحمن الرحيم

ات ئا ومن سيه من شرور أنفسننستغفره ونعوذ بالل   و  ه نحمده ونستعينهل   مد لحن الإ
ا يدنس ىوسلم علهم صل الل .له فلا هادي للضه فلا مضل له ومن يأعمالنا، من يهده الل   

 .ا بعد. أمىومن تبع هد محمد وعلى اله وأصحابه
 العربية لغةتعليم ال قسم تم إعداد هذا البحث للحصول على درجة الماجستير فيقد 

بين  قابليالتحليل التفي الدراسات العليا بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بعنوان "
يسعدني أن ف في اللغة الإنجليزية." القياسيالجمع غير و  جمع التكسير في اللغة العربية

 :مكتابة هذا البحث، وه  إنهاءأقدم شكري الجزيل وتقديري العميق لكل من ساهم في 
دراسات ال كمدير الماجستير زلفى جماليالدكتور الحاج  الأستاذ فضيلة المكرم -1

 جامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين.ب العليا
محمد   الحاجو  ،ةالماجستير رئيس نور مولدية الحاجة الدكتورة ينفضيلة المكرم -2

 دراسات العليااللقسم تعليم اللغة العربية في  االماجستير سكرتير كامل رما أنصار 
 جامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين.ب

 ف الثانيالماجستير، والمشر  توفيق الرحمن الدكتور المشرف الأولفضيلة المكرمين  -3
 .رسالة الماجستيرعلي إرشادهما في كتابة  الماجستير وحي الدين الدكتور

 الدراسات العليا فيعليم اللغة العربية فضيلة المكرمين جميع المحاضرين في قسم ت -4
 جامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين. ب

منذ نعومة  يورحمان سنةح تربية ربيانيالكريمين اللذين  والدي والشكر الجزيل إلى -5
 .ةعم النافو العل طلبمشجعين لي في  ينري، وكانا دائماأظف

كل من ساهم في تحقيق هذا المشروع ولو بكلمة ول وأصدقائيوزملائي ي ولأشقائ -6
 .الجزيل أعبر عن شكر تشجيع
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 ،يدرك أنه قد تكون هناك أخطاء ونواقص في كتابة هذه رسالة الماجستيرباحث وال
 .يتمنى من القراء تقديم النقد والاقتراحات لتصحيحها لكولذ

سالة ر علينا برحمته ويثيبنا بأجر جميل ونتمنى أن تكون هذه  نسأل الله أن يمن
 .يارب العالمين . آمينأينما كانوا الآخرينر مفيدة للباحث و الماجستي

 
 2224 مايو 5 بنجرماسين،

   الباحث
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 ص البحثلخستم

 بين جمع التكسير في اللغة العربية التحليل التقابلي. 2224، محمد مفتاح الخير
م اللغة العربية. ي، قسم تعلرسالة الماجستير. اللغة الإنجليزيةفي  يالجمع غير القياسو 

تور وحي الدك، والمشرف الثاني الماجستير لدكتور توفيق الرحمنا المشرف الأول
 .الماجستير الدين

 الجمع غير القياسي ؛جمع التكسير؛ التحليل التقابلي: الكلمات الرئيسية

 .ةابيكت وأ ةشفهيكانت أ ، سواءلنقل أهدافهمستخدمها مجموعة من الناس تاللغة وسيلة 
 اهتمام .كانت إندونيسية أو عربية أو إنجليزيةأيستخدم الإنسان لغات مختلفة، سواء  الاتصالفي 

بة يواجهون ن الطلمن اللغة الإنجليزية، بجانب ذلك كان كثير م قلالطلبة بتعلم اللغة العربية أ
التكسير  جمع وصف أنماط أبنيةل( 1البحث هي: هذا أهداف  .جمع التكسير نيعيالصعوبات في ت

 ( لوصف أنماط أبنية الجمع غير القياسي ومعانيه في اللغة الإنجليزية.2اللغة العربية.  ومعانيه في
في اللغة اسي والجمع غير القي اللغة العربية في التكسير جمع( لوصف التشابه والاختلاف بين 3

 .الإنجليزية
. أما ابليالتحليل التقي بمنهج مكتبالمستخدم في هذا البحث هو البحث نوع البحث ال

هو  البحث اجمع البيانات المستخدم في هذ . أسلوبالكيفي المدخلهو فالمستخدم  المدخل
 أما نتائج رمان.بهو و  ميلز من تحليلالبأسلوب  هو تحليل البيانات أسلوبو  دراسة الوثائق.بأسلوب 

الحرف  ادةبتنوع زيأكثر تعقيدا  أنماطها الأبنية التيط انمأير له سالتكجمع ( 1البحث فهي:  هذا
الجمع ( 2 .يمكن تقدير عدده ية المعنىمن ناح يرسجمع التكو  الشكل.أو تغيير  نقص الحرفأو 

تغير صوت ي ههذا النوع  تدخل فيولكن الكلمات التي  ،ؤ بهاتنبالله أنماط لا يمكن  القياسيغير 
ية حمن ناوالجمع غير القياسي  المفرد والجمع. يصيغت التساوي فيأو ’en‘ بـ  الانتهاءالعلة أو 

له قواعد  تليس الذي الجمع في نيدخلا جانب الأبنيةكلاهما من ( 3 .كلمته  مكن عدي المعنى
 يوجد . وهذا لاالأنماط المعينة التي يمكن الوصف بالأوزان الخاصةله  ع التكسيرولكن جم، عامة
 إلى أكثر من محتوى واحد، لكن جمع انيشير  المعاني جانبمن و  القياسي.لجمع غير في ا

 في شرح الكلمة. تفصيلاكون أكثر ي التكسير
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ABSTRACT 

Muhammad Miftahul Khairi, 2024. Contrastive Analysis of Broken Plural in 

Arabic and Irregular Plural Nouns in English. Thesis, Department of Arabic 

Language Teaching, Supervisor 1 Dr. Taufiqurrahman, M.Ed, and Supervisor 

2 Dr. Wahyuddin, M.Pd.I. 

Keywords: Contrastive Analysis; Broken Plural; Irregular Plural Nouns 

Language is a medium used by a group of people to convey their purposes, 

both orally and in writing. In communication, humans use various languages, such 

as Indonesian, Arabic, and English. Students interest in learning Arabic is lower 

than in English, additionally many students find it difficult to determine the broken 

plural. This study aims to: 1) Describe the formation and meaning patterns of 

broken plural in Arabic. 2) Describe the formation and meaning patterns of irregular 

plural nouns in English. 3) Describe the similarities and differences between broken 

plural in Arabic and irregular plural nouns in English. 

The type of research used in this study is library research with a contrastive 

analysis method. The approach used is a qualitative approach. The data collection 

technique used in this research is documentation. Data analysis techniques use the 

analysis techniques of Miles and Huberman. The results of this study indicate: 1) 

Broken plural has a more complex formation pattern with variations in adding 

letters, subtracting letters, or changing pronouns. Broken plural, in terms of 

meaning the number can be estimated. 2) Irregular plural nouns have an 

unpredictable pattern. Those included in this type can have vowel sound changes, 

end with the phoneme ‘en’, or have the same singular and plural form. Irregular 

plural nouns, in terms of meaning can be counted. 3) Both broken plural and 

irregular plural nouns, in terms of formation, are plurals without general rules. 

However, broken plural have certain patterns that can be described with specific 

templates, while irregular plural nouns do not. In terms of meaning, both indicate 

more than one object, but broken plural are more specific in explaining a word.  
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ABSTRAK 

Muhammad Miftahul Khairi, 2024. Analisis Kontrastif Jamak Taksir Dalam 

Bahasa Arab dan Irregular Plural Nouns Dalam Bahasa Inggris. Tesis, 

Jurusan Pendidikan Bahasa Arab. Pembimbing 1 Dr. Taufiqurrahman, M.Ed, 

dan Pembimbing 2 Dr. Wahyuddin, M.Pd.I. 

Kata Kunci: Analisis Kontrastif; Jamak Taksir; Irregular Plural Nouns 

Bahasa merupakan media yang digunakan oleh sekelompok orang untuk 

menyampaikan tujuan mereka, baik secara lisan maupun tulisan. Dalam 

berkomunikasi manusia menggunakan beragam bahasa, baik itu bahasa Indonesia, 

bahasa Arab maupun bahasa Inggris. Minat siswa dalam mempelajari bahasa Arab 

lebih rendah daripada bahasa Inggris, di samping itu banyak mahasiswa yang 

mengalami kesulitan dalam menentukan jamak taksir. Penelitian ini bertujuan: 1) 

Untuk mendeskripsikan pola pembentukan dan pemaknaan jamak taksir dalam 

bahasa Arab. 2) Untuk mendeskripsikan pola pembentukan dan pemaknaan 

irregular plural nouns dalam bahasa Inggris. 3) Untuk mendeskripsikan persamaan 

dan perbedaan di antara jamak taksir dalam bahasa Arab dan irregular plural nouns 

dalam bahasa Inggris. 

Jenis penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah penelitian 

kepustakaan (Library Research) dengan menggunakan metode analisis kontrastif. 

Adapun pendekatan yang digunakan adalah pendekatan kualitatif. Teknik 

pengumpulan data yang digunakan dalam penelitian ini adalah menggunakan teknik 

dokumentasi. Teknik analisis data menggunakan teknik analisis dari Miles dan 

Huberman. Hasil penelitian ini menunjukkan: 1) Jamak taksir memiliki pola 

pembentukan yang lebih kompleks dengan variasi penambahan huruf, pengurangan 

huruf, atau perubahan harakat. Jamak taksir secara makna dapat diperkirakan 

bilangannya. 2) Irregular plural nouns memiliki pola yang tidak dapat diprediksi. 

Adapun yang termasuk dalam jenis ini bisa dengan perubahan bunyi vokal, diakhiri 

fonem ‘en’, atau bentuk singular dan plural yang sama. Irregular plural nouns 

secara makna dapat dihitung jumlahnya. 3) Keduanya, baik jamak taksir maupun 

irregular plural nouns, dari segi pembentukan merupakan jamak tanpa aturan 

umum. Namun, jamak taksir memiliki pola-pola tertentu yang bisa digambarkan 

dengan wazan-wazan khusus, sementara irregular plural nouns tidak. Adapun dari 

segi pemaknaan, keduanya menunjukkan lebih dari satu objek, namun jamak taksir 

lebih spesifik dalam menjelaskan suatu kata. 
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